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READINGS FOR THE WEEK 

Monday: Mal 3:1-4, 23-34; Ps 25:4-5ab, 8-10, 14; Lk 1:57-66 
Tuesday: 2 Sm 7:1-5, 8b-12, 14a, 16; Ps 89:2-5, 27, 29;  
 Lk 1:67-79 
Wednesday: Vigil: Is 62:1-5; Ps 89:4-5, 16-17, 27, 29;  
 Acts 13:16-17, 22-25; Mt 1:1-25 [18-25];  
 Night: Is 9:1-6; Ps 96:1-3, 11-13; Ti 2:11-14;  
 Lk 2:1-14; Day: Is 52:7-10; Ps 98:1-6; Heb 1:1-6;  
 Jn 1:1-18 [1-5, 9-14] 
Thursday: Acts 6:8-10; 7:54-59; Ps 31:3cd-4, 6, 8ab, 16bc, 17; 
 Mt 10:17-22 
Friday: 1 Jn 1:1-4; Ps 97:1-2, 5-6, 11-12; Jn 20:1a, 2-8 
Saturday: 1 Jn 1:5 — 2:2; Ps 124:2-5, 7cd-8; Mt 2:13-18 
Sunday: Sir 3:2-6, 12-14; Ps 128:1-5; Col 3:12-21 [12-17];  
 Mt 2:13-15, 19-23 

LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes: Mal 3:1-4, 23-34; Sal 25 (24):4-5ab, 8-10, 14; Lc 1:57-66 
Martes: 2 Sm 7:1-5, 8b-12, 14a, 16; Sal 89 (88):2-5, 27, 29;  
 Lc 1:67-79 
Miércoles: Vigilia: Is 62:1-5; Sal 89 (88):4-5, 16-17, 27, 29;  
 Hch 13:16-17, 22-25; Mt 1:1-25 [18-25] 
 Noche: Is 9:1-6; Sal 96 (95):1-3, 11-13; Tit 2:11-14;  
 Lc 2:1-14; Día: Is 52:7-10; Sal 98 (97):1-6; Heb 1:1-6;  
 Jn 1:1-18 [1-5, 9-14] 
Jueves: Hch 6:8-10; 7:54-59; Sal 31 (30):3cd-4, 6, 8ab, 16bc, 17; 
 Mt 10:17-22 
Viernes: 1 Jn 1:1-4; Sal 97 (96):1-2, 5-6, 11-12; Jn 20:1a, 2-8 
Sábado: 1 Jn 1:5 — 2:2; Sal 124 (123):2-5, 7cd-8; Mt 2:13-18 
Domingo: Eclo 3:2-6, 12-14; Sal 128 (127):1-5; Col 3:12-21 [12-17];  
 Mt 2:13-15, 19-23  

 Fourth Sunday of Advent 

22 December 2019 

They shall name him Emmanuel,  
which means “God is with us.”  

– Matthew 1:23 

Cuarto Domingo de Adviento 

22 de diciembre 2019 

A quien pondrán el nombre de Emmanuel, 
que quiere decir Dios-con-nosotros.  

– Mateo 1:23 

TRUST IN GOD 

On this final Sunday of Advent our scriptures focus on the histori-
cal birth of Jesus, 
who is son of David 
and Son of God, 
child and king, Je-
sus and Emmanuel. 

   Isaiah the prophet 
begs Ahaz to ask for 
a sign, to allow God 
to offer him reassur-
ance of the survival 
of the Davidic dyn-
asty. The king hypo-
critically refuses to 
“tempt the LORD” in 
that way (Isaiah 
7:12), but the 
prophet foretells the 
birth of a son, an 
heir to the throne, 
who will prove the Lord’s enduring protection of God’s chosen 
lineage on the throne of David. The child will be called Emmanuel. 
   Matthew’s reference to this history in his description of the birth 
of Jesus highlights the contrast between the faithless refusal of 
trust shown by Ahaz, and the complete trust in God shown by 
Mary and Joseph in bringing about the birth of Jesus Christ. 
   Copyright © J. S. Paluch Co. 

CONFIANZA EN DIOS 

En este último domingo de Adviento las lecturas se enfocan en el 
nacimiento histórico de Jesús: el hijo de David e Hijo de Dios, niño 
y rey, Jesús y Emmanuel. 

   El profeta Isaías le 
suplica a Ajaz que pida 
una señal, para permi-
tir a Dios que le asegu-
re la sobrevivencia de 
la dinastía de David. El 
rey hipócrita rehúsa 
“tentar al SEÑOR” de 
esa manera (Isaías 
7:12), pero el profeta 
predice el nacimiento 
de un hijo, un herede-
ro al trono, quien pro-
bará la duradera pro-
tección divina del linaje 
elegido del trono de 
David. El niño será 
llamado Emmanuel.  
   Mateo se refiere a 

esta historia en su descripción de los puntos principales del naci-
miento de Jesús que contrasta a Ajaz quien rehúsa confiar por falta 
de fe, y la completa confianza en Dios que María y José demostra-
ron al cooperar con el nacimiento de Jesucristo. 
   Copyright © J. S. Paluch Co. 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
22 December   Sunday / Domingo 

RCIA 
African Choir Rehearsal 
African Small Faith Sharing 
Polish Dance Rehearsal 

10:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
12:30 PM 

Retreat Room 
Choir Room 
North / South 
Dougherty Hall 

23 December   Monday / Lunes 
Mass 
Boy Scout Troop 115 
Ensayo del Coro (Grupo de Oración)* 

  5:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
Dougherty Hall 
Choir Room 

24 December   Tuesday / Martes 
Mass (with Children’s Choir) 
Mass (with Holy Day Choir) 
Polish Dance Rehearsal 
Mass (Polish) 
Mass 

  4:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  9:30 PM 
11:30 PM 

Church 
Church 
Dougherty Hall 
Church 
Church 

25 December   Wednesday / Miércoles 
THE NATIVITY OF THE LORD / LA NATIVVIDAD DEL SEÑOR 

Merry Christmas / Feliz Navidad 
Mass (with African Choir) 
Misa (con Coro español)* 

10:00 AM 
  1:00 PM 

Church 
Church 

26 December   Thursday / Jueves 
Mass 
Misa* 
Grupo de Oración y Adoración  
   al Santísimo* 

  5:00 PM 
  6:30 PM 
  7:15 PM 

Church 
Church 
Church 

27 December   Friday / Viernes 
Mass   5:00 PM Church 

28 December   Saturday / Sábado 
African Choir Rehearsal   3:00 PM Choir Room 

29 December   Sunday / Domingo 
African Choir Rehearsal 
Polish Dance Rehearsal 

11:15 AM 
12:30 PM 

Choir Room 
Dougherty Hall 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM  Jerry Sonnenberg
   5:00 PM  Raul Lopez 
Tue / Martes   4:00 PM The People of St. Cyril 

   6:30 PM  Louis W. Loquasto 
   Polish / Polaco   9:30 PM  

 11:30 PM  Phyllis &  Robert 
     Scaramuccia 

Wed / Miércoles 10:00 AM The People of St. Cyril 

   Spanish / Español   1:00 PM  Jesus Moreno 

Thu / Jueves   8:00 AM  Bill Telez, Jr. 

   5:00 PM  Clorinda Scaramuccia 

   Spanish / Español   6:30 PM  Gabriela Acosta 

Fri / Viernes   5:00 PM  Sr. Lenora Black, OSB 

Sat / Sábado   8:00 AM  Margaret Tellez 

   5:00 PM  Pat Becker 
Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Lucille Potts 

   Spanish / Español   1:00 PM  Gabriela Acosta 
   Bilingual / Bilingüe   7:00 PM AVAILABLE 

PRESIDER SCHEDULE FOR 28 – 29 DECEMBER 
(Subject to Change) 

Saturday / Sábado 
 

Sunday / Domingo 
 

   Spanish / Español 
   Bilingual / Bilingüe 

  3:30 PM 
  5:00 PM 

  8:00 AM 
10:00 AM 

  1:00 PM 
  7:00 PM 

Confessions – Fr. Kiké 
Fr. Kiké 

Fr. Kiké 
Fr. Kiké 

P. Kiké 
Fr. Kiké 

23 – 29 December 23 – 29 de diciembre 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The of-
fering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. La ofrenda es de $10. 

St. Cyril Stewardship 

Week:  9– 15 December 

Sunday Collection 15 December 
Online Giving 

Christmas & Holy Day 
Deficit Reduction 

Other Income 9 – 15 December (Our Lady of  

   Guadalupe, Craft Fair) 

     $6,191.05 
         $70.00 

         $47.00 
         $40.00 

     $1,632.66 
 

Total Income     $7,980.71 

Expenses 9 – 15 December 
   (Biweekly payroll, Our Lady of Guadalupe) 

  ($15,028.53) 
 

Excess / Deficit this week     ($7,047.82) 

Diocese of Tucson Seminaries Collection        $282.92 

Fr. Kiké thanks you for your generosity! 

2020 Calendars 

Thanks again to the Diocesan 
Catholic Cemeteries and Adair 
Funeral Home, we have Catho-
lic calendars for your homes. 
We have a bilingual (English / 
Spanish) edition featuring illus-
trations of Catholic life in the 
20th century. We also have a 
limited number in Polish. Cal-
endars will be available on the 
table in the vestibule. 

Los Calendarios del 2020 

Gracias nuevamente a los Cementerios Católicos de la Diócesis y a 
la Funeraria Adair, tenemos calendarios católicos para sus hoga-
res. Tenemos una edición bilingüe (inglés y español) con arte nor-
teamericano en la cultura católica. También tenemos un número 
limitado en polaco. Los calendarios estarán disponibles en la mesa 
en el vestíbulo. 

Parish Office Hours 

for Christmas 

Tuesday, 24 December: 9:00 AM–3:00 PM 

Wednesday & Thursday, 25 & 26 December: Closed 
Friday, 27 December: by appointment only 

Horas de la Oficina Parroquial 

durante Navidad 

Martes, 24 de diciembre: 9:00 am–3:00 pm 

Miércoles y Jueves, 25 y 26 de diciembre: Cerrada 
Viernes, 27 de diciembre: solamente por una cita 



Preparing for Christmas En Preparación para la Navidad 

Christmas Flowers Collection 

We will accept donations for our Christmas flowers 
through this Sunday. You can make this dona-
tion in honor of family or friends, living or deceased. 
Special envelopes were included in the mailed pack-
ets and will be available on the table in the vestibule. 

Colecta para las Flores de Navidad 

Aceptaremos donaciones para nuestras flores navideñas hasta 
este domingo. Usted puede hacer esta donación en 
honor de familiares o amigos, vivos o fallecidos. Los sobres 
especiales se incluyeron en los paquetes enviados por correo, 
y estarán disponibles sobre la mesa en el vestíbulo. 

Christmas Wafers, used by families of Polish, Slovak 
and Lithuanian descent, may be obtained in the Sacristy. 

Los Christmas Wafers, que usan las familias de origen polaco, 
eslovaco y lituano, se pueden obtener en la sacristía. 

Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

Christmas Giving Tree 

Generosity is a sign of the kingdom of God in our 
midst and it becomes real when we are able to share 
it with others. St. Cyril of Alexandria parish is very 
grateful for the help of all those who participated in 
this year's Giving Tree project. The families who re-
ceived the help are very grateful to the parish community. 
This year, we helped 18 families in need in the parish area. 
Again, thank you very much to everyone who made the 
2019 Giving Tree project possible. 

Árbol de Regalos Navideño 

La generosidad es un signo del reino de Dios en medio de 
nosotros y ésta se hace real cuando somos capaces de compartirla 
con otros. La parroquia San Cirilo de Alejandría está muy agradeci-
da por la ayuda de todas y todos los que participaron en el Proyecto 
del Árbol de Regalos de este año. Las familias que recibieron la ayu-

da, están muy agradecidas con la comunidad parroquial. Este año, he-
mos ayudado a 18 familias necesitadas en el área parroquial. Nueva-
mente muchas gracias a todos quienes hicieron posible que el proyecto 
del Árbol de regalo 2019 fuera llevado acabo. 

ÁRBOL DE 
REGALOS 

             Liturgical Ministers                  Ministros de la Liturgia 
 

 

Se Necesitan Ministros Litúrgicos para 

las Festividades de Navidad y María, Madre de Dios 

Se necesitan Ministros de la Eucaristía, Lectores, Sacristanes, Mona-
guillos, y Acomodadores para estas celebraciones especiales el 25 de 
diciembre y 1 de enero. En la sacristía están las formas de inscrip-
ción. Por favor indiquen cuando podría usted ayudar. 

Liturgical Ministers Needed for 

Feasts of Christmas and Mary, Mother of God 

Eucharistic Ministers, Lectors, Sacristans, Altar Servers, and Ush-
ers are needed for these special celebrations on 25 December 
and 1 January. Sign-up sheets are in the sacristy. Please indicate 
when you will be able to serve. 

January and February Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up your Jan-
uary schedules in the sacristy. All ministers, please leave 
a message for Fr. Jorge (jmonterroso@stcyril.com or 795
-1633 x 102) with your unavailable dates for February 
before Saturday, 11 January. 

Horarios de Enero y Febrero 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de enero. Todos los ministros, 
favor de dejar un mensaje al P. Jorge (795-1633 x 102 o 
jmonterroso@stcyril.com) antes del sábado, 11 de enero, con 
sus fechas de no disponibilidad en febrero. 

 Parish Masses for Christmas  /  Las Misas de la Parroquia para Navidad 

The Feast of the Nativity of the Lord  /  La Fiesta de la Navidad del Señor 

Tuesday / Martes - 24 December / Diciembre – Christmas Eve / Víspera de Navidad 

  4:00 PM in English; Caroling beginning at 3:45 PM 

 en inglés; Villancicos Navideños a partir de las 3:40 pm 

  6:30 PM in English; Caroling beginning at 6:15 PM 

 en inglés; Villancicos Navideños a partir de las 6:10 pm 

  9:30 PM in Polish / en Polaco 

 11:30 PM in English with Cantor / en inglés con un Cantor 

Wednesday / Miércoles – 25 December / Diciembre – Christmas Day / El Día de Navidad 

10:00 AM in English including selections by our African Choir 

 en inglés incluyendo selecciones por nuestro coro africano 

  1:00 PM in Spanish with our Spanish Choir / en español con Coro Español 

Epiphany Celebration 

The Hispanic community invites all St. Cyril parish-
ioners to celebrate the Epiphany of the Lord on Sun-
day, 5 January after the 1 PM Mass in Nicholson 
Hall. We will narrate the story of baby Jesus or Ar-
rullo del Niño coming into the world as told 
by the Gospel of Matthew. Please join us to sing 
Christmas carols, and enjoy some refreshments. For 
more information, please contact Fr. Kiké (795-1633 x 105). 

Celebración de la Epifanía 

La comunidad hispana invita a todos los feligreses de San 
Cirilo a celebrar la Epifanía del Señor el día domingo 5 de 
enero después de la misa de 1 pm en Nicholson Hall. 
Narraremos la historia del niño Jesús o Arrullo del Niño que 
viene al mundo según la historia que escuchamos en el 
Evangelio de San Mateo. Por favor, únase a nosotros para 
cantar villancicos Navideños, y algunos refrescos. Para más 

información contacte al P. Kiké (795-1633 x 105). 

mailto:jmonterroso@stcyril.com
mailto:jmonterroso@stcyril.com


Development Corner En el Área del Desarrollo 
 Thank you to all who attended our 
IHOP fundraiser on Friday, 13 December. Your 
support  brought $357.63 to St. Cyril Church. 

At this very special time of year 

as we celebrate the Birthday of our Savior, 
the Development Board wishes you all a 

very Merry Christmas! 

Gracias a todos los que asistieron a nues-
tra recaudación de fondos en IHOP el viernes 13 de di-
ciembre. Su apoyo trajo $357.63 a la Iglesia de San Cirilo. 

En esta época tan especial del año, 

al celebrar el Cumpleaños de nuestro Salvador, 
el Consejo de Desarrollo les desea a todos una 

muy ¡Feliz Navidad! 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

Br. Henrry Is Returning to El Salvador 

December 2019 

It is time to say, "See you soon.” 
   There are moments in our lives, whether by grace 
or blessing, when things point to and lead us along 
paths that enrich us and encourage us to continue 
to respond joyfully to the choice God has made for 
each one of us. 

   One of those paths that the Lord has taken me to 
is the internship experience that I have had in North 
American lands since August 2018. Now, in the last 
days of my internship, I am writing this letter from 
the enriching experience of my work and experience 
throughout 18 months in St. Cyril of Alexandria Par-
ish together with the parish communities that joined 
as formators of my process and companions of my vocation, not 
only as friends but also as an embracing and welcoming family. 

   Time flies, and next January 8th I will return to my country 
with mixed feelings: on one hand, the joy of being with my fam-
ily and my brothers in the Order after two years away; and on 
the other hand, the sadness and melancholy of leaving excellent 
people who have only reflected in me their desire to follow in 
the footsteps of the Good Jesus. 

   Saying thank you is not enough for me, because there are so 
many words I would like to express to each one of you. I admit 
that when I left El Salvador for the city of Tucson, there was an 
enormous curiosity or fear in me about whether I could over-
come the obstacles and challenges that would appear during 
this time. However, it was, and continues to be, engraved in my 
heart the greatest motivation that moves my daily journey since 
I entered the Order of Carmen: “to live in the gift of Jesus 
Christ” (cf. Rule, prologue). Perhaps at the beginning I did not 
understand it, but it has been of great help, or it has been that 
oasis in the middle of the desert, to arrive in a community 
where as part of its DNA is the testimony of fraternal life and 
accompaniment that can quench that thirst of intense search for 
God. 
   The internship causes one to expose oneself and reveal the 
gifts given by God, as well as our difficulties and limitations. In 
my experience, this parish and the communities with which I 
have lived have become very good friends, who ended up know-
ing me so well that they can accurately perceive my mood, what 
is happening to me, or how my vocation is. In that sense, this 
experience has allowed me to concretize a very specific chal-
lenge proposed by the Gospel: faith and salvation are not lived 
alone; one lives in community, or as one of our martyrs in El 
Salvador, Father Rutilio Grande, would say, “we have to save 
ourselves in clusters, in cobs, in matata, in other words, in com-
munity!” 
   May God be the one to guide me on this journey, filling me 
with wisdom through good and not-so-good experiences. I hope 
to continue to receive your prayers, which are extremely im-
portant to me, just as you receive mine. 
   With deep affection, 

Brother Henrry Cienfuegos, O. Carm. 

El Hno. Henrry Regresa a El Salvador 

Diciembre 2019 

Es tiempo de decir: “Hasta Pronto.” 
   Hay momentos en nuestras vidas, sea por gracia o 
bendición en que las cosas apuntan y dirigen por sende-
ros buenos que nos enriquecen y animan para seguir 
respondiendo con alegría a la opción que Dios ha hecho 
por cada uno de nosotros. 

   Uno de esos senderos a los que el Señor me ha lleva-
do es esta experiencia de Internado que estoy realizan-
do desde Agosto del 2018 en tierras norteamericanas. 
Ahora, en mis últimos días de Internado, escribo esta 
carta desde la enriquecedora vivencia de mi trabajo y 
experiencia a lo largo de estos dieciocho meses en la 
Parroquia San Cirilo de Alejandría junto a las comunida-

des parroquiales que se sumaron a ser formadores de mi proceso y 
acompañantes de mi vocación, siendo no sólo amigos sino familia 
que abraza y acoge. 

   El tiempo vuela, y ya el próximo 8 de enero regresaré a mi país 
con sentimientos encontrados, por un lado, la alegría de volver a 
estar con mi familia, y mis hermanos en la Orden después de dos 
años, y por otro lado, la tristeza y melancolía de dejar a excelentes 
personas que lo único que han hecho es reflejarme su deseo de 
seguir los pasos del Buen Jesús. 

   Decir gracias para mí no es suficiente, ya que son tantas las pala-
bras que quisiera expresarles a cada uno de ustedes. Admito que 
cuando salí de El Salvador rumbo a la ciudad de Tucson, existía en 
mí una curiosidad o temor enorme, de si podría superar los obstácu-
los y retos que en este tiempo aparecerían. Sin embargo, estaba y 
continúa estando grabada en mi corazón la mayor motivación que 
mueve mis jornadas diarias desde que entré a la Orden del Carmen: 
“vivir en obsequio de Jesucristo” (cfr. Regla, prólogo). Tal vez al 
principio no lo comprendía, pero ha sido de gran ayuda o ha sido 
ese oasis en medio del desierto el llegar a una comunidad donde lo 
que forma parte de su ADN es el testimonio de vida fraterna y 
acompañamiento que permite saciar esa sed de intensa búsqueda 
de Dios. 
   El Internado provoca que uno se exponga y devele los regalos y 
dones que Dios dió a cada uno, como también las dificultades y limi-
taciones que traemos. En mi experiencia, ésta parroquia y éstas 
comunidades con las que he convivido se han convertido en muy 
buenos amigos, que terminaron conociéndome tan bien que pueden 
percibir certeramente cómo está mi ánimo, qué me pasa o cómo 
está mi vocación. En ése sentido, esta experiencia me ha permitido 
concretizar un desafío muy específico que propone el Evangelio: la 
fe y la salvación no se vive sólo, se vive en comunidad o como diría 
uno de nuestos mártires en El Salvador, el padre Rutilio Grande “nos 
tenemos que salvar en racimo, en mazorca, en matata, o sea, ¡en 
comunidad!” 
   Dios sea quien vaya guiándome en este caminar, llenándome de 
sabiduria a través de experiencias buenas y de las no tan buenas. 
Espero seguir recibiendo de ustedes sus oraciones que son suma-
mente importantes para mí al igual que ustedes reciben las mías. 
   Con cariño profundo, 

Hermano Henrry Cienfuegos, O. Carm. 

Por favor done su viejo árbol de Navidad artificial al Programa de 
Educación Religiosa de San Cirilo. Contacte a Becki (795-1633 x 104 
o bjenkins@stcyril.com). ¡Gracias! 

Please donate your old artificial Christmas tree to St. Cyril 
Religious Education Program. Contact Becki (795-1633 x 104 
or bjenkins@stcyril.com). Thank you! 

mailto:bjenkins@stcyril.com
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Faith Formation Formación en la Fe 

Catecismo 

Descanso de invierno – 22 de diciembre y 29 de diciembre  
Clases se reanudan el 5 de enero del 2020 

La Navidad no es solo la temporada de recibir regalos; es aún más 
la temporada de deleitarse en dar a los demás. Emulamos lo que 
Dios ha hecho por nosotros, y en eso, encontramos la alegría más 
profunda. Preparémonos entonces, para ser generosos al ofrecer 
los dones espirituales como paciencia, prudencia, aliento, consejo, 
fe, esperanza y amor a nuestra familia, compañeros de trabajo y 
vecinos. 

   “No puedes dar lo que no tienes.” El regalo ofrecido durante esta 
última semana de Adviento es el regalo de la esperanza. Bebamos pro-
fundamente del don espiritual de esperanza que Dios nos ofrece. Enton-
ces así podremos apreciar dentro de nosotros el espíritu de la Navidad y 
traer a los demás las bendiciones del Niñito Jesús todos los días del año. 
   De parte del Personal del Departamento de Educación Religiosa a To-
dos Ustedes, 

¡Feliz Navidad! 

Religious Education 

Winter Break – 22 December and 29 December 
Classes resume 5 January 2020 

Christmas is not only the season of receiving gifts; it 
is even more so the season of taking delight in giving 
to others. We emulate what God has done for us, and 
in that, we find our deepest joy. Let us prepare, then, 
to be generous in offering our family, coworkers, and 
neighbors’ spiritual gifts such as patience, prudence, 
encouragement, counsel, faith, hope, and love. 
   “You can't give what you haven't got.” The gift of-
fered during this last week of Advent is the gift of hope. Let 
us drink deeply of the spiritual gift of hope that God offers 
us. Then we can cherish within us the spirit of Christmas 
and bring to others the blessings of the Christ Child every 
day of the year. 
   From the Religious Education Department Staff to All, 

Merry Christmas! 

Grupo Arco Iris! 
Grupo de Jóvenes de Habla Hispana 

para todos los adolescentes de 13 a 17 años de edad 

Únase a nosotros para una Celebración de los Tres Magos 
el jueves, 9 de enero, 7 – 9 pm en Dougherty Hall 

Contacte a: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

Arco Iris! 
Spanish Language Youth Group 

for all adolescents 13 to 17 years old 

Join us for a Three Kings Celebration 
Thursday, 9 January, 7 – 9 PM in Dougherty Hall 

Contact: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

“The magic of Christmas 
is not in the presents, 
but in His presence.” 

– Unknown 

“La magia de la Navidad 
no está en los regalos, 
sino en su presencia.” 

– Anónimo 

Confirmation Preparation for Youth 

Winter Break – 22 December and 29 December 
Class resumes Sunday, 5 January 

Preparación para la Confirmación de Jóvenes 

Descanso de invierno – 22 de diciembre y 29 de diciembre 
Clase se reanuda el domingo, 5 de enero 

Spiritual Direction Group 

to Meet during January 

God continually seeks us out. We are spiritual be-
ings created by God. Our journey to the Divine rep-
resents our sacred life story as it is revealed in our 
everyday life. How do we respond to God’s call? 

   Spiritual Direction enables one to develop a 
deeper relationship with the Divine – with God. It 
enables us to pay attention to God’s personal com-
munication to us, our personal response to Him, to 
grow in intimacy and love with Him and to live out the conse-
quences of our relationship. 
   St. Cyril of Alexandria Parish will provide a Spiritual Direction 
group for all who wish to develop a deeper relationship with 
God beginning Sunday, 5 January from 11:30 AM until 1:00 PM 
in the Retreat Room. The group will meet during the Sundays 
in January, and be facilitated by Steve LeGendre, an approved 
Diocese of Tucson spiritual director and lay ecclesial minister. 
For more information, please call Steve LeGendre (730-5843). 
The group will be conducted in English. 

Grupo de Dirección Espiritual 

se Reunirá durante Enero 

Dios nos busca continuamente. Somos seres espirituales 
creados por Dios. Nuestro viaje a lo Divino representa 
nuestra historia sagrada de la vida tal como se revela en 
nuestra vida cotidiana. ¿Como respondemos al llamado 
de Dios? 

   La Dirección Espiritual permite desarrollar una relación 
más profunda con lo Divino – con Dios. Nos permite po-
ner más atención a la comunicación personal que Dios 

tiene con nosotros, nuestra respuesta personal a El, crecer en la inti-
midad y el amor con El y vivir las consecuencias de nuestra relación. 
   La Parroquia de San Cirilo de Alejandría ofrecerá un grupo de Direc-
ción Espiritual para todos que deseen desarrollar una relación más 
profunda con Dios a partir del domingo, 5 de enero de 11:30 am a 
1:00 pm en el Salón de Retiro. El grupo se reunirá durante los domin-
gos del mes de enero, la presentará Steve LeGendre, un director espi-
ritual aprobado de la Diócesis de Tucson y ministro eclesial laico. Para 
obtener más información, llame a Steve LeGendre (730-5843). El gru-
po se llevará a cabo en inglés. 

Adult Faith Formation 
The English Adult Faith For-
mation Program will begin 
on Wednesday, 15 January 
from 7 to 8 PM in the Re-
treat Room in the 
Dougherty Activity Center. 
For more information, please contact Fr. Jorge Monterroso 
(jmonterroso@stcyril.com). 

Formación en la Fe para Adultos 
El Programa en español de For-
mación en la Fe para adultos 
dará inicio el domingo 12 de 
enero de las 11:15 am a las 
12:45 pm en el salón Greiner de 
Nicholson Hall. Para más infor-

mación favor de comunicarse con el P. Jorge Monterroso 
(jmonterroso@stcyril.com). 
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Around Tucson…                                                             Por Tucson… 

 
SUPPORT ST.CYRIL’S CUB SCOUT PACK 115! 

Christmas gift idea: 
Order freshly-roasted coffees (bean, ground, k-cups) and/or artisan teas online: 

https://www.givingbean.com/store/home.php?partner=100ba 

¡APOYE A LOS CUB SCOUTS DE SAN CIRILO PELOTÓN 115! 
Ideas para regalos de navidad: 

Ordene en línea café recién tostado (grano, molido, k-cups) y/o té artesanal: 

https://www.givingbean.com/store/home.php?partner=100ba 

2020 5K for Vocations 

4 January – 11 AM 
Reid Park (northwest corner) 

Register now for the 2020 Vocations 5K 
to benefit seminary instruction for the 
Vocations Department of the Diocese of 
Tucson. The event takes place on Satur-
day, 4 January, 2020 at Ramada #22 
within Reid Park. Gather at 9 AM. Check
-in begins at 10 AM. Runners start on 
the route at 11 AM. Walkers start at 
11:15 AM. Registration fee is $25 per individual (fee reduced 
to $20 each for groups of 4 persons); free for 13 and under. 
Youth groups and high school teams are encouraged to join at 
a discounted group rate ($175 for 10 persons). Register 
online: https://diocesetucson.org/2020-5k. For groups of 4 
participants or youth groups of 10+ participants, please con-
tact Angelica (838-2531 or alozier@diocesetucson.org) with t-
shirt sizes after you complete your registration and payment. 

2020 5K para las Vocaciones 

4 de enero – 11 am 
Reid Park (esquina noroeste) 

Inscríbase ahora para el 2020 5K para las Voca-
ciones para beneficiar la instrucción seminaria 
del departamento de vocaciones de la Diócesis 
de Tucson. El evento se lleva a cabo el sábado, 
4 de enero, 2020 en la Ramada #22 dentro de 
Reid Park. Nos reunimos a las 9 am. Registro 
empieza a las 10 am. Corredores empiezan la 
ruta a las 11 am. Caminadores empiezan a las 

11:15 am. El costo de inscripción es $25  (se reduce la cuota a $20 por 
persona para grupos de 4 personas); gratis para menores de 13 años. 
Animamos a grupos de Jóvenes y de preparatoria a hacer equipos y a 
que participen, se les dará un precio especial ($175 por 10 personas). 
Inscríbase en línea: https://diocesetucson.org/2020-5k. Para grupos de 
4 participantes o grupos de jóvenes de 10+ participantes, favor de con-
tactar a Angelica (838-2531 o alozier@diocesetucson.org) con las tallas 
de camiseta después de completar su registro y pago. 

Southwest Liturgical Conference 

Study Week 2020 

15 – 18 January 2020 
Doubletree Hotel at Reid Park 

Registration is now open for the 58th Annual 
Southwest Liturgical Conference (SWLC) 
Study Week. The Diocese of Tucson is privi-
leged to co-host the Study Week with the 
SWLC Board of Directors. Our theme of Eu-
charist and Evangelization comes from 
the words we hear at the end of Mass. Go in peace, glorifying 
the Lord by your life. There w ill be six  General Session 
speakers and 35 workshop sessions over the three days. Bilin-
gual workshops, workshops for RCIA Teams, and presentations 
on Liturgical Ministry, Liturgical Arts, Music Showcases, and 
many more will be presented. The cost is $150 (before 31 De-
cember) or $100/day. Diocesan Certification credit (Level I in 
English and Spanish) will be available. More information: contact 
Sr. Lois Paha or Ofelia James at the Diocese of Tucson Office of 
Formation (838-2545 or ojames@diocesetucson.org). Register 
online: www.swlc.org. 

Conferencia Litúrgica del Suroeste 

Semana de Estudio 2020 

Del 15 al 18 de enero 2020 
Hotel Doubletree de Reid Park 

Ya iniciaron las inscripciones para la Semana de 
Estudio de la 58va Conferencia Litúrgica del Sur-
oeste (SWLC). La Diócesis de Tucson tiene el 
privilegio de copatrocinar la Semana de Estudio 
con el Consejo de Administración del SWCL.  
Nuestro tema es Eucaristía y Evangelización que 

viene de las palabras que escuchamos al final de la misa, Vaya en 
paz, glorificando a Dios por su vida. Habrá seis oradores de 
Sesión General y 35 sesiones de talleres por lo largo de los tres días. 
Talleres bilingües, talleres para Equipos RCIA, y presentaciones so-
bre Ministro Litúrgico, Arte Litúrgica, Presentaciones Musicales, y 
muchas más presentaciones. El costo es de $150 (antes del 31 de 
diciembre) o $100/día. Tendrá la disponibilidad de obtener el crédito 
de Certificación Diocesano (Nivel I en inglés y español). Para más 
información contacte a: Hna. Lois Paha o Ofelia James en la Oficina 
de Formación de la Diócesis de Tucson (838-2545 o oja-
mes@diocesetucson.org). Inscríbase en línea: www.swlc.org. 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Events On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

 The Word Became Flesh: A Christmas Retreat (Friday, 3 
January; 9:30–11:30 AM; Jordan Ministry Team Office, #104; $15; 
register: JMT@JordanMinistry.org; www.JordanMinistryTeam.org/
contact or 623-2563). 

 Jordan Ministry Team Book Club: Exploring Modern Cath-
olic Fiction: The Devil’s Advocate by Morris West (Wednesday, 
12 February; 6:30–8:00 PM; Jordan Ministry Team Office, #104; 
freewill offering; register: 623-2563, JMT@JordanMinistry.org; or 
www.JordanMinistryTeam.org/contact). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille 
(English: 686-1598; Español: 623-340-4386), Couple Prayer Re-
treat (English: 722-2931; Español: 869-9910) and Marriage En-
counter (English: 480-779-0438; Español: 333-0404). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885
-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

 Diocese of Tucson employment & volunteer opportunities: 
(https://diocesetucson.org/employment-opportunities). 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

  
                        Served by 

  

Pastoral Ministry Staff 

  

Fr. Enrique Varela, O.Carm. 

Pastoral Administrator – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

  
Fr. Jorge Monterroso, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
jmonterroso@stcyril.com 

  
Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

  
Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. 

Carmelite Intern – Ext 111 
hcienfuegos@stcyril.com 

  
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 107 
mgielow@stcyril.com 

  
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

  
Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

  
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

  
Ken Whetton 

Facilities Manager – Ext 110 
  

Deborah Roche 
School Principal  

deborahr@stcyril.com 

  

Ministry Support Staff 

  

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
  

Dee Dee Gradillas 
RCIA Director - Ext 115 

dgradillas@stcyril.com 
  

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
  

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 
  

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
  

Eduardo Toral 
Custodian 

  
  
  

Pastoral Council 

To contact a member of the Council 
pastoralcouncil@stcyril.com 

  
  
  

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 
  
  
  

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 

Service Advisor 
(English/Spanish Bilingual) 

(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Thursday, 
and Saturday 

5:00 PM Monday, Tuesday, 

Thursday and Friday 
6:30 PM Thursday (Español) 

2nd Thursday at 6:30 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 107 
                 Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. (Spanish) Ext 111 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM – 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 
(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  

Day of Adoration 

Friday, December 6 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

2o Jueves 6:30 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 
Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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